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На нинішньому етапі розвитку лінгвістичної науки українська мова зазнає інтенсивного збагачення 
словникового складу під впливом глобалізаційних процесів, активного розвитку науки, технологій 
та масових комунікацій.

У статті чітко визначено мету – проаналізувати функційно-семантичний потенціал іншомовних 
префіксів полі- та мульти- у сучасному українському словотворенні, висвітлити їхню роль у про-
цесах номінації з метою творення емоційно-експресивної лексики. Застосовано комплекс методів 
загальнонаукових та лінгвістичних з метою аналізу префіксів полі- і мульти-. Результати аналізу: 
розглянуто їхню етимологію, шляхи входження до української мови, основні значення й сфери 
використання. З’ясовано, що префікс полі- має давнішу традицію функціювання і вживається пере-
важно в науковій та гуманітарній сферах, використовується для позначення множинності, різнома-
нітності, багатоскладовості; у книжному, художньому стилі може мати експресивне забарвлення, 
підкреслюючи багатогранність явища, семантично надавати словам відтінку універсальності, 
широкого спектру, тоді як префікс мульти- є пізнішим запозиченням, поширеним завдяки глоба-
лізаційним процесам та англійськомовному впливу, й активно функціює у технологійному та мас-
медійному дискурсі, стилістично більш розмовний і «модерний», часто асоціюється з глобаліза-
цією, технікою, сучасними реаліями. Обгрунтовано, що порівняльний аналіз цих продуктивних 
словотворчих формантів, які утворюють терміни й неологізми, що відображають динаміку укра-
їнського словотворення, засвідчив як їхню семантичну близькість, так і стилістичні відмінності. 
У висновках встановлено, що полі- більш тяжіє до наукової та академійної мови, надає слову 
«серйозности», тоді як мульти- вживається переважно в технологійному та масмедійному дис-
курсі. Заакцентовано, що функційно-семантичний потенціал обох префіксів відображає динаміку 
українського словотворення, збагачення термінологійних систем і розвиток мовної картини світу 
під впливом як внутрішніх тенденцій, так і зовнішніх глобалізаційних процесів. Перспективи вба-
чаємо в подальшому вивченні варіантного вживання цих префіксів та їхньої ролі у формуванні 
неологізмів у різних сферах сучасного дискурсу.

Ключові слова: словотвір, медіа, префікс, семантика, неологізм, дискурс, експресія, етимологія, 
словотвірна система, комунікативна функція.
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At the current stage of the development of linguistic science the Ukrainian language is undergoing intensive 
enrichment of its vocabulary under the influence of globalization processes, active development of science, 
technologies and mass communications.

The goal of the article is clearly defined as the following: to analyze the functional and semantic potential 
of the foreign-language prefixes poly- and multi- in modern Ukrainian word formation, to highlight their role 
in the processes of nomination with the aim of creating emotionally expressive vocabulary. A set of general 
scientific and linguistic methods was used to analyze the prefixes poly- and multi-. The results of the analysis 
are as follows: their etymology, ways of entering the Ukrainian language, the main meanings, and areas of use 
are examined.

It has been clarified that the prefix poly- has a long tradition of functioning and is used mainly in scientific 
and humanitarian spheres, is used to denote multiplicity, diversity, multi-componentiality, and in a bookish, 
artistic style can have an expressive coloring, emphasizing the multifaceted nature of the phenomenon, 
semantically giving words a touch of universality, a wide spectrum, while the prefix multi- is a later 
borrowing, widespread due to globalization processes and English-language influence, and actively functions 
in technological and mass media discourse, stylistically more colloquial and "modern", often associated with 
globalization, technology, modern realities. 

It is substantiated that a comparative analysis of these productive word-forming formants, which form 
terms and neologisms that reflect the dynamics of Ukrainian word formation, has demonstrated both their 
semantic proximity and stylistic differences.

It has been found in the summary that poly- tends more towards scientific and academic language, giving 
the word "seriousness", while multi- is used mainly in technological and mass media discourse.

It is emphasized that the functional and semantic potential of both the prefixes reflects the dynamics 
of Ukrainian word-formation, the enrichment of terminological systems, and the development of the linguistic 
picture of the world under the influence of both internal trends and external globalization processes. The 
prospects are seen in further studying the variant use of these prefixes and their role in the formation 
of neologisms in various areas of modern discourse.

Key words: word-formation, media, prefix, semantics, neologism, discourse, expression, etymology, word-
forming system, communicative function.

1. Вступ
Сучасна українська мова перебуває в стані активного розвитку, що зумовлено як внутріш-

німи закономірностями її еволюції, так і посутнім впливом глобалізаційних процесів. Однією 
з помітних тенденцій цього процесу є поширення іншомовних префіксів, які інтегруються 
у словотвірну систему української мови та виконують важливі комунікативні функції, з-поміж 
яких особливе місце посідають префікси полі- та мульти-. Префікси полі- і мульти- дозволяють 
стисло і точно передавати значення множинності, багатоплановості та універсальності явищ, 
що є особливо актуальним у наукових, технологійних та публіцистичних текстах, і відповідає 
потребам сучасного суспільства, науки і культури. Встановлення функційних властивостей 
цих префіксів має важливе значення для лінгвістики, оскільки дає змогу простежити меха-
нізми запозичення й адаптації іншомовних елементів у сучасній українській мові, визначити 
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їхню роль у словотворенні та формуванні неологізмів, з’ясувати семантичні й стилістичні від-
тінки, що простежуємо при використанні цих префіксів для позначення множинності й багато-
плановості.

Дослідження функційно-семантичних особливостей префіксів полі- і мульти- відкриває 
широкі можливості для порівняльного аналізу словотворення в українській та інших євро-
пейських мовах, що сприяє розвитку міжмовної типології та лексикології. Проблема функці-
ювання цих префіксів привертала увагу лінгвістів у різних аспектах: досліджувалися їхні ети-
мологійні витоки, структурно-семантичні властивості, особливості адаптації до української 
словотвірної системи. Водночас комплексний аналіз функційно-семантичного потенціалу пре-
фіксів полі- і мульти- в сучасному мовному просторі досі залишається недостатньо висвітле-
ним. Актуальність теми нашої наукової розвідки зумовлена потребою глибшого розуміння 
механізмів словотворення в умовах глобалізаційних впливів і постійного збагачення сучасної 
української мови іншомовними словотворчими формантами.

2. Аналіз останніх досліджень і публікацій
Дослідження словотворення останніх десятиліть розвивається кількома взаємопов’язаними 

між собою напрямами: формально-морфологійним, семантико-прагматичним та кор-
пусно-емпіричним. Загальні концептуальні підходи до аналізу афіксального словотворення 
презентовано в монографіях і оглядах сучасної словотвірної теорії (Handbook of Word-For-
mation). У працях окреслено інструментарій (семантична декомпозиція, типи аргументації, 
критерії продуктивності), що використовується і для вивчення семантики префіксів полі- 
та мульти- (books.google.com). Для префікса полі- у загальноєвропейських дослідженнях і лек-
сикографійних працях відзначено грецьке походження (poly – «багато») і тривале функцію-
вання у літературних мовах, чим пояснюється його закріплення у науковій термінології; для 
мульти- – латинське походження (multum – «багато») і більш пізній шлях входження в євро-
пейські мови – часто через модерні міжнародні форми (англійськомовні кальки). Процеси ети-
мологійної адаптації та утворення мотиваційних зв’язків розглянуто у працях із питань запо-
зичень та адаптації лексичних одиниць (books.google.com+1).

Функційно-семантичні особливості префіксальних утворень спостерігали й українські 
дослідники. Їхні роботи, орієнтовані на запозичення, дають загальні характеристики ролі пре-
фікса у словотворенні, визначають критерії продуктивності префіксів, способи їхнього поєд-
нання з твірними основами. Так, С. Пономаренко (Пономаренко, 2017) зазначає, що «дослід-
ники розглядають семантичну «ядерність» префікса як афікса, що зберігає певний набір значень 
у різних словоформах – підхід корисний для аналізу полі- як стабільного активного слово-
творчого форманта з чітко вираженим значенням множинності (багатоплановості)» (dspace.
chmnu.ua+1). В останні десятиліття помітно зростає використання корпусних даних (Ukrainian 
National Corpus, інші національні інтернет-корпуси) (Ukrainian National Corpus) з метою вста-
новлення продуктивності афіксів, частотних колокацій і стилістичних профілів неологізмів. 
Корпусні дослідження дають змогу 1) кількісно зіставити вживання полі- і мульти- у різних 
жанрах; 2) виявити стійкі словосполучення й контекстуальні відтінки; 3) простежити динаміку 
й темпи запровадження неологізмів із мульти-формантом. Національні корпуси (МОVA.іnfo, 
GRAC та ін.) сьогодні є основним ресурсом для проведення такого аналізу. Проте грунтовних 
корпусних досліджень з метою порівняння префіксів полі- і мульти- небагато (mova.info+1).

У дослідженнях, присвячених встановленню семантики афікса полі-, виділяють кілька 
постійних компонентів значення: множинність/численність, багатоплановість/різнопла-
новість, системність/комплексність. У працях із лексикології й стилістики стверджено, що 
полі- вживається переважно в гуманітарній галузі (полісемія, полідикція, полісистема). Також 
відзначено наявність стилістично «нейтрального-наукового» та публіцистичного вживання, 
тобто префікс може бути як термінним маркером, так і засобом експресії (books.google.com+1). 
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У наукових розвідках про запозичення та неологізми префікс мульти- кваліфікують як фор-
мант із чітко вираженою конотацією «сучасності», «технічності», «глобальності». Він досить 
часто пов’язаний із англійськомовними моделями та діапазоном уживання в інформаційних 
технологіях, медіа, бізнесі й культурі (мультимедіа, мультиплатформа, мультикультуралізм). 
У публікаціях із проблематики запозичень зазначено, що мульти- є досить продуктивним 
у складних неологізмах, однак інколи має стилістичне маркування «модернізму» або кальки 
(ResearchGate). Наукова студія К. Городенської присвячена аналізові префіксів і префіксоїдів 
української мови (Городенська, 1986); Л. Азарова з’ясувала лінгвальний статус препозитивних 
і постпозитивних компонентів іншомовного походження (Азарова, 2002); С. Пономаренко здій-
снив детальний аналіз семантики морфем і префіксів (Пономаренко, 2017); Н. Іваницька осно-
вний вектор дослідження спрямувала на доведення тези про вияв семної ядерності префікса 
в системі дієсловоназв української мови, встановлення методологійних підходів до виявлення 
семантичного ядра префікса (Іваницька, 2024); Є. Карпіловська простежила вплив інновацій на 
стабільність мовної системи української мови (Карпіловська, 2008); Л. Кислюк встановила осо-
бливості засвоєння іншомовної лексики словотвірною підсистемою сучасної української мови 
(Кислюк, 2002; 2013); І. Коробова здійснила комплексне дослідження семантичної структури 
новітніх запозичень, особливостей їх функціювання у лексико-семантичній системі україн-
ської мови, встановила дериваційний потенціал неозапозичень (Коробова, 2018); М. Навальна 
проаналізувала лексеми з чужомовними формантами, що активно функціюють у мові сучасних 
українських медіа, визначила основі тенденції їх творення, з’ясувала значення цих лексичних 
одиниць (Навальна, 2018); у наукових розвідках В. Олексенка досліджено функційно-семан-
тичний аспект інноваційної лексики української мови з препозитивними елементами грецького 
і латинського походження (Олексенко, 2014; 2018); у праці П. Содомори простежено функцію-
вання греко-латинських префіксів в українській філософській та медичній термінології, навели 
приклади префіксального способу термінотворення разом із їх грецькими та латинськими 
відповідниками (Содомора, 2011): поліурія – велика кількість сечі; поліембріонний – багато 
зародків. Ці приклади слугують яскравими ілюстраціями форм «багато, численний» у медич-
ній термінології (science.Lpnu.ua); Л. Колібаба аналізує префіксально-суфіксальне творення 
дієслів науково-публіцистичних текстів (Колібаба, 2019); Т. Лелека спостерегла особливості 
функціювання іншомовних елементів (препозитивних і постпозитивних), схарактеризувала 
статус іншомовних морфем та етапи їх засвоєння й ін (Лелека, 2016).

Мета нашої студії – з’ясувати семантичні і функційні особливості префіксів полі- і мульти- 
у сучасному українському словотворенні, визначити їхню роль у процесах номінації з метою 
творення емоційно-експресивної лексики в українській мові.

Для реалізації поставленої мети необхідно розв’язати такі завдання:
–– з’сувати етимологійне походження префіксів полі- та мульти-;
–– визначити основні семантичні значення і відтінки префіксів полі- і мульти-;
–– проаналізувати сфери функціювання префіксів полі- і мульти- у сучасному мовленні  

(науковому, публіцистичному, художньому, розмовному);
–– окреслити стилістичні відмінності у вживанні префіксів полі- і мульти-;
–– встановити роль префіксів полі- і мульти- у формуванні експресивності й мовної картини 

світу.
Об’єктом дослідження обрано лексеми сучасної української мови, утворені за допомогою 

префіксів полі- і мульти-.
Предметом нашого наукового пошуку є структурно-семантичні, стилістичні і функційні 

особливості префіксів полі- й мульти- в сучасному українському мовному просторі.
Методи дослідження. У роботі застосовано комплекс методів: описовий – для виявлення 

та систематизації лексичних одиниць із префіксами полі- і мульти-; етимологійний – для 
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з’ясування походження досліджуваних префіксів; структурно-семантичний – для просте-
ження значеннєвих відтінків аналізованих лексем; стилістичний – з метою аналізу експресив-
них функцій префіксальних утворень; порівняльний – для зіставлення особливостей уживання 
префіксів.

Наукова новизна роботи полягає в комплексному аналізі префіксів полі- та мульти- у сучас-
ній українській мові з урахуванням їхніх структурно-семантичних і стилістичних характе-
ристик, що дає змогу уточнити специфіку функціювання цих афіксів і простежити тенденції 
їхнього розвитку.

Теоретичне значення дослідження полягає у поглибленні знань про динаміку афіксального 
словотворення та функціювання іншомовних компонентів.

Практичну цінність роботи вбачаємо в можливості застосування її результатів у лекси-
кографійній практиці, при укладанні навчальних посібників і словників, у викладанні курсів 
сучасної української мови, стилістики та словотворення, а також подальших дослідженнях 
проблем мовної експресивності.

3. Виклад основного матеріалу
Префікс полі- [гр. poly – багато] походить від давньогрецького polys- перша частина склад-

них слів, що відповідає поняттям «багато», «численний» (Словник іншомовних слів, с. 746). 
Він активно вживається в терміносистемах (полівітаміни, полівініл, політональність, полісе-
мантичний, поліартрит, поліклініка, полісахариди, полікультурність, полідикція, полісистема, 
полісемія) та в науковому дискурсі, де виконує функцію маркера множинності, численності, 
різноманітності, багатоплановості, системності, комплексності. Напр.: Поліавітаміноз – стан, 
спричинений надлишком вітамінів (Із підручника); Поліактивний – надзвичайно активний, 
має багато функцій… (Із підручника); Полікультурність – добросусідське існування різних 
культур (Із підручника); Що є прикладом поліцентризму?… факт наявності багатьох цен-
трів влади чи важливості (dobro.ranok.cx.ua); Полісемія – наявність різних лексичних значень 
у одного й того самого слова (StudFles+1); Полікультурний простір – назва (тема) навчаль-
ного матеріалу про взаємодію культур (citizen.in.ua). У працях із лексикології й стилістики 
зазначено, що префікс полі- часто комбінується з коренями, що позначають функції, органи, 
процеси, і надає їм множинності або комплексності, тобто префікс може бути одночасно як 
термінним маркером, так і засобом вираження експресії (books.google.com+1). 

Префікс мульти- (лат. multum – багато) – перша частина складних слів, яка має значення 
багаторазовості, множинності (Словник іншомовних слів, с. 658), в українську мову потрапив 
переважно через англійське та міжнародне мовне середовище. Поширився з кінця ХХ ст., осо-
бливо в бізнесовій, культурній та інформаційній сферах. У літературі про запозичення й нео-
логізми мульти- кваліфікують як формант із виразною конотацією «сучасності», «техніч-
ності, технологійності», «глобальності». Він часто пов’язаний із англійськомовними моделями 
та сферою вживання в галузі інформаційних технологій, медіа, бізнесі й культурі (мультивібра-
тор, мультиварка, мультититул, мультимедіа, мультикультуралізм, мультимільйонер, муль-
тиверс, мультикультурний, мультимодальність, мультифункційний, мультивектор, мульти-
циклон, мультфільм). Напр.: Мультибрендовий магазин – магазин, який відкривається під 
власним найменуванням та в якому реалізуються кілька брендів одягу (різних торгових марок) 
(http://pravo-ukraine.org.ua/news/jur-kolonka/2368); Мультимедіа – поєднання різних способів 
подання повідомлень: текст, аудіо, зображення, відео, анімація (Із підручника); Мультиме-
дійний проект молодих митців «Амнезія project: Відкрита платформа» створено на межі 
різних видів мистецтва (Д, №28-29, 15-16.02.2013, с. 15); 21 жовтня 2015 року студенти-
маркетологи четвертого курсу разом із студентами інших вузів Тернополя та волонтерами 
Корпусу Миру США в Україні прийняли участь у фокус-групі, яка проводилась громадською 
організацією «Прогресивні жінки» в рамках всеукраїнського проекту «Мультикультурний 
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діалог молоді» (http://tntu.egu.ua/?p=uk/news/2398); Так званий мультикультуралізм, перемі-
шування всіх традицій і життєвих установок різних культурних регіонів світу, вже привів 
Західну Європу до болючих проблем расових і релігійних сутичок на вулицях європейських міст, 
до різкого зростання популярності ультраправих партій (Д, №28-29, 15-16.02.2013, с. 19); 
Термін мультифункціонально (мультифункціональний) у перекладах і текстах худож-
нього (наукового) характеру… (StudFiles+1). У стилістичному аспекті префікс мульти- більш 
розмовний, ніж префікс полі-. Мульти- часто асоціюється з глобалізацією, технікою, сучас-
ними реаліями. У публікаціях, присвячених аналізові запозиченої лексики, стверджується, що 
мульти- досить швидко «продукується» у складних неологізмах, часто виступає як маркер 
«багатофункціональності» у різних жанрах (ResearchGate).

Обидва префікси функціюють у сучасній українській мові як продуктивні словотворчі 
форманти, що утворюють терміни й неологізми, проте їхня семантика й сфери викорис-
тання мають суттєві відмінності. Полі- має науково-нейтральний описовий характер, тоді як 
мульти- часто набуває оцінного або інноваційного забарвлення, що й зумовлює його активне 
функціювання в сучасному публіцистичному та медійному дискурсі. Таким чином, різниця 
між ними полягає не лише у походженні, а й у семантичній глибині та прагматичній сфері 
використання: полі- позначає множинність як факт, а мульти- – множинність як явище або 
тенденцію осучаснення.

4. Функційно-семантичні характеристики префікса полі-
Словотворчий формант полі- належить до іншомовних словотворчих елементів, що активно 

функціює у сучасній українській мові, утворюючи терміни і загальновживану лексику. Його 
семантична структура багатогранна й об’єднує кілька основних напрямів:

–– значення множинності, численності. Це базове значення префікса відображає наявність 
багатьох одиниць, явищ чи властивостей, надаючи словам відтінку узагальненості та систем-
ності: полісемія – наявність багатьох значень у слова; поліцентризм – наявність кількох 
центрів; поліетнічний – такий, що об’єднує кілька етносів;

–– значення різноплановості, різноманітності. У лексемах із цим словотворчим форман-
том спостерігаємо акцентування не лише на кількості, а й на якісній багатоплановості явищ, 
увиразнення багатопланових характеристик предметів і явищ: полікультурність – співісну-
вання та взаємодія різних культур; поліаспектність – різноплановий, багатовимірний підхід 
до явища; поліструктурність – складність і багаторівневість будови;

–– значення комплексності, системності та інтегративності. Префікс полі- вказує на здат-
ність системи об’єднувати різні елементи, репрезентуючи складні інтегровані об’єкти: полі-
морфізм – наявність різних форм; поліфонія – багатоголосся у музиці чи літературі; полі-
система – система, що складається з багатьох взаємодіючих підсистем; 

–– значення соціальної та політичної різноманітності. Префікс полі- часто використову-
ється у суспільно-політичній лексиці для вираження різних поглядів, ідеологій чи форм орга-
нізації, вказуючи на різноманіття соціально-культурного середовища: поліструктурність 
суспільства; поліконфесійність – співіснування на одній території або в межах однієї спіль-
ноти кількох релігійних конфесій.

Основними сферами використання утворень із префіксом полі- є науково-технічні галузі 
(полімер, поліграфія, поліфонія); суспільно-політичний дискурс (поліконфесійність, полі-
структурність); гуманітарні науки (полісемія, поліаспектність). Напр.: Українське суспіль-
ство дедалі більше тяжіє до полікультурності як однієї з основ демократичного розвитку 
(Із газети); Феномен полісемії слова свідчить про гнучкість мовної системи (Із підручника); 
Україна є поліконфесійною державою, оскільки на її території представлені православ’я, 
греко-католицизм, римо-католицизм, протестантизм, іслам, юдаїзм та інші релігії (Із під-
ручника).
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Щодо стилістичних функцій префікса полі-, зазначимо, що у науковому мовленні він додає 
точності, системності (полімер, поліаспектність, поліструктурність, полісистема, полісе-
мія), слугуючи точним позначенням множинності та багатоплановості явищ; у публіцистиці 
виконує експресивну функцію, підкреслюючи багатогранність і глобальність (полікультурний 
простір, поліаспектність проблеми, поліструктурність суспільства, поліцентризм, полікон-
фесійність), вказуючи на соціальне і культурне розмаїття; у технічній термінології слугує на 
позначення складних явищ (поліетилен, полімер, поліграфія, полікристал), позначаючи складні 
матеріали або структури із багатьох елементів; у художньому мовленні слугує засобом екс-
пресивного увиразнення багатогранності художніх явищ (поліфонія образів, поліаспектність 
характеру, поліколірність вражень).

Отже, префікс полі- у сучасній українській мові виконує кілька ключових функцій: виражає 
множинність, позначає багатогранність і різноплановість, підкреслює системність і комплек-
сність, акцентує на соціокультурному і політичному різноманітті, забезпечує точність і науко-
вість термінів, а також вираження експресивності у публіцистиці.

5. Функційно-семантичні характекристики префікса мульти-
Префікс мульти- виражає такі основні значення:
–– багатоаспектність, універсальність: мультиаккаунт – це використання кількох облі-

кових записів (аккаунтів) однією особою на одній платформі чи в одній системі; мульти-
бренд – це об’єднання кількох торгових марок (брендів) під одним управлінням або в одному 
магазині (компанії); мультиметр – це вимірювальний прилад, який поєднує кілька функцій 
(вимірювання напруги, струму, опору); мультиспорт – це поєднання кількох видів спорту або 
спортивна програма, що включає різні дисципліни; мультизадача – це здатність виконувати 
кілька завдань одночасно;

–– глобальність, всеохопність: мультинаціональний – це той, що об’єднує представни-
ків кількох націй або народів; мультикультурний – це той, що поєднує кілька культур або 
відображає їхнє співіснування; мультикультуралізм – це суспільно-політична концепція, яка 
визнає й підтримує культурне розмаїття в межах однієї держави чи спільноти;

––  інноваційність, технологічність: мультиоперація – операція, що складається з кіль-
кох дій або процедур, виконаних одночасно чи послідовно; мультиплеєр – ігровий режим, що 
передбачає одночасну участь кількох користувачів у спільному віртуальному середовищі; муль-
типрограма – система чи канал, що може одночасно виконувати або транслювати кілька 
програм; мультиплатформа – програмне забезпечення або цифровий продукт, що функціює 
на різних операційних системах і пристроях; мультичат – система комунікації, що забезпе-
чує спілкування через кілька каналів або платформ одночасно; мультиекран – технологія або 
режим роботи, за якого інформація відображається на кількох екранах чи вікнах одночасно.

Основною сферою використання аналізованого словотворчого форманта є інформаційні тех-
нології (мультимедіа, мультимодальність); бізнес і менеджмент (мультинаціональний, муль-
тизадачний); культура і медіа (мультикультурність, мультимистецтво). Напр.: У сучасному 
освітньому середовищі важливо враховувати мультимодальність подання інформації (Із під-
ручника); Компанія позиціонує себе як мультинаціональна корпорація, що охоплює десятки 
країн світу (Із підручника). Утворення з префіксом мульти- вживаються у різних стилях 
сучасної української мови: у науковому (мультимодальність, мультидисциплінарність, муль-
тиматеріальність) позначає поєднання багатьох підходів, способів чи компонентів, характер-
них для міждисциплінарних досліджень; у технічній галузі (мультимедіа, мультипроцесор, 
мультисенсорний, мультиекран) уживається в інформатиці, електроніці, інженерії, акцентує 
на багатофункційності, багатоканальності, поєднанні різних технологій; у суспільно-політич-
ному й публіцистичному мовленні (мультикультурність, мультинаціональний, мультилінг-
вальний) поширене передусім у медіа та гуманітарних науках, часто як калька з англійської 
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(multicultural), позначає різноманіття культур, націй чи мов; у художньому стилі мовлення 
(мультимодальний текст, мультивсесвіт, мультижанровість) використовується з метою 
створення відчуття сучасності, інноваційності, глобальності образів, експресивно підкреслює 
багатовимірність художнього світу, поєднання кількох жанрових або стильових форм.

Отже, лексеми з префіксом мульти- відображають тенденцію сучасної української мови 
до комплексності, інтегрованості та глобалізації, що відповідає динаміці розвитку технологій-
ного й культурного простору сьогодення.

6. Порівняльний аналіз префіксів полі- і мульти-
Проаналізувавши функційно-семантичні властивості префіксів полі- і мульти-, маємо під-

стави стверджувати, що іншомовні префікси полі- і мульти- є важливими і продуктивними 
афіксами словотвірної системи сучасної української мови. Префікс полі- – універсальний сло-
вотворчий засіб, має більш давню традицію, закріплену ще з ХІХ ст., обслуговує переважно 
наукове та академійне мовлення, надає слову «серйозності». Його функції залежать від стилю: 
у науковому мовленні виражає точність; у техніці свідчить про системність; у публіцистичному 
мовленні вказує на соціокультурне різноманіття; у художньому слові відображає експресивну 
багатоплановість. Префікс мульти- більш динамічний і креативний, має яскраво виражений 
глобалізаційний та інноваційний характер. Найчастіше використовується в технологійному 
та масмедійному дискурсі, бізнесі, вказуючи на багатофункційність або культурно-мовне різно-
маніття; у художніх текстах вживається з метою створення ефекту сучасності. Обидва префікси 
виконують подібну семантичну функцію – виражають множинність, але різняться стилістич-
ними відтінками, активно вживаються в науковому та публіцистичному мовленні, формують 
термінолексеми. Пор.: лексеми полівітаміни і мультивітаміни, полікультурність і мульти-
культурність, полісахариди і мультисахариди дуже часто функціюють як синоніми. Пор.: 
Лікар порадив приймати полівітаміни восени для підтримки імунітету – Взимку я завжди 
купую мультивітаміни, щоб не хворіти (Із довідника); Полісахариди є складними вуглево-
дами, які складаються з багатьох залишків моносахаридів – Деякі біотехнологічні компанії 
використовують термін мультисахариди для позначення штучно синтезованих вуглеводних 
сполук (Із довідника); Полікультурність сучасного суспільства сприяє взаєморозумінню між 
представниками різних націй – Концепція мультикультурності передбачає рівноправне спі-
віснування різних культур у межах одного суспільства (Із газети). Проте полікультурність – 
це характеристика суспільства, в якому представлені різні етнічні, релігійні, мовні та культурні 
групи; мультикультурність – це суспільна модель або концепція, що визнає право кожної 
культури на розвиток і взаємне збагачення. 

7. Висновки
Проведене дослідження засвідчує, що іншомовні префікси полі- і мульти- є важливими 

та продуктивними компонентами словотвірної системи сучасної української мови, їхня семан-
тика безпосередньо пов’язана з вираженням множинності, багатоплановості й універсальності 
явищ, що обслуговує комунікативні потреби сучасного суспільства.

Префікс полі- має тривалу традицію функціювання в українській мові, його вживання закрі-
плене в науковій, технічній та гуманітарній сферах. Він здебільшого позначає множинність, 
різноманітність і системність понять (полісемія, поліфонія, полікультурність).

Префікс мульти- є пізнішим запозиченням, поширеним під впливом англійської мови 
та глобалізаційних процесів, його активне використання спостерігаємо передусім у медіа, біз-
несовому та технологійному дискурсі (мультимедіа, мультиплатформенність, мультинаціо-
нальний).

Попри спільність у відображенні ідеї множинності, префікси різняться сферою вживання 
та стилістичними конотаціями: полі- тяжіє до науково-академічної традиції, тоді як мульти- 
надає словам відтінку новизни, глобальності й сучасності. 
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Отже, функційно-семантичний потенціал обох префіксів відображає динаміку україн-
ського словотворення, збагачення термінологійних систем і розвиток мовної картини світу під 
впливом як внутрішніх тенденцій, так і зовнішніх глобалізаційних процесів. Перспективним 
є подальше вивчення варіативності вживання цих префіксів та їхньої ролі у формуванні нео-
логізмів у різних сферах сучасного дискурсу.
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